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98 - O Mind!

&&= - Let us worship

é&)a& - Shiva,

§)§ 8380 - Siddheshvara,

DX - shining

aﬁo?’.rség- o°® 6% &3 - on the banks of the most sacred waters (Prayag),

58 8-E5°D0 - the embodiment of great glories,

535’)‘8;3;& 8§38 %S.) | - the one understood only by great souls,

&P’Jsfog)- °B-JRE-& & - the expert in giving a flood(abundance) of great powers.
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Let us worship Shiva, Siddheshvara, shining on the banks of the

most sacred waters (Prayag), the embodiment of great glories, the one
understood only by great souls, the expert in giving a flood(abundance)
of great powers.

55w 38 &g By BV 534

HE-EEy S8 A85)3g-75® |
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&858 8)(‘5&(‘5@‘50'53 f\)éésé gogao Il 21

23838 - O Siddhesvara!

$S%®e - Manmatha

53”&853 A8 - was reduced to ashes

830 ©& ©0) - by the flame of your eye.

&&2 5 - Daksha too,

5.)65"‘23 - blinded by arrogance,

(9882 - reached

st 5%—@"’55) - a pitiable state.

@"’@f - Weary

DS Té% &95& - due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),
é.)ﬁ“c‘gs - (and) blinded by arrogance,

gog | &8 - I worship you

QG B8535 - for the sake of humility.

O Siddhesvara! Manmatha was reduced to ashes by the flame of your
eye. Daksha too, blinded by arrogance, reached a pitiable state.

Weary due to the fire of Manmatha’s expertise (in creating desire),
(and) blinded by arrogance, I worship you for the sake of humility.
gd%0 T AE° o 858
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28 - O Mind!
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IS - Contemplate upon

ARV Z’oc—g $380 - this Siddheshvara,

&0 - by whom

330 (‘?%E“ %5 - this Ganga too,

&)&)g - was arrested

g éé - in the matted locks,

éee—ééée‘bs.) - as if she was (just) a drop of milk,

388 - because

S0@°@°g - (she was) haughty,

3 - but even so,

o &éag" - she was let out

880%0 - on His own accord,

e30J&°)0-T°3°A% - to destroy the sins of the world.

O Mind! Contemplate upon this Siddheshvara, by whom this Ganga too,
was arrested in the matted locks, as if she was (just) a drop of milk,
because (she was) haughty, but even so, she was let out on His own accord,

to destroy the sins of the world.
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3 @ ©%3 - You have no end

& % &8 - and no beginning either.

5788 J p°3° @ - Vishnu and that Brahma,

S0°e=- 838 - becoming a boar

éﬁg 3-5°00 8 & - and becoming a swan going up (respectively),
3"’5‘%0 &S Té o° - indeed bear witness (to this).

&8 - I worship

@"’55.) A% - you alone,

?x)éé 380 - Siddhesvara (who is)

Z°3 - shining
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0589 %— 85°es - in the form of a great Linga (column of fire).

You have no end and no beginning either. Vishnu and that Brahma, becoming
a boa and becoming a swan going up (respectively), indeed bear witness

(to this). I worship you alone, Siddhesvara (who is) shining in the form

of a great Linga (column of fire).

332 %o éaéﬂs S S’Ddﬁ&éég
B &) D AEG-dE- PSS
B33 350 8o (‘Oé‘%ﬁ)go fafnants
85 %8 v B 99858 arge I x|l
¥3do éaég - This region,

58S 5.)(‘5%8%8 - the great central province,

833 - is auspicious.

3 28"?’.7"&3) - The auspicious Ganga

D&g- bg—érﬁ - is perennially in great flow here.

333 30 - You are Shiva,

STele - giving

830 @eﬁ%?\)(g o - ever-present, everlasting good.

[ah :’oéé 38 - O Lord Siddheshvara !

Ja° 3"’%8 - May you always be

833 - beneficent

33 - to us.

This region, the great central province, is auspicious. The auspicious
Ganga is perennially in great flow here. You are Shiva, giving
ever-present, everlasting good. O Lord Siddheshvara ! May you always be

beneficent to us.
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23838 - O Siddheshvara!

siddheshvarAShTakam.pdf



°

BE5TRES IS

DT - Long back,

J°0°A30ess - Vishnu

VTS - gave

S38c% &9&—3&5&53 - his lotus-like eye,

& 0gc‘f)o_:‘;).) éwé - at your lotus-feet

SroRe0d 38 - as an adornment (offering).

98 9&o - This

DTHYEN - past event

oy ©8 SEg - is true today

P Lol g &°88 - (as) Vishnu of Badari-dham

®T°S - has given

I - very well.

O Siddheshvara! Long back, Vishnu gave his lotus-like eye, at your
lotus-feet as an adornment (offering). This past event is true today

(as) Vishnu of Badari-dham has given very well.

Note: There may have been some incident at the time of composing this
verse, that may connect to the earlier worship of Vishnu.
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¥3E38 - O Siddheshvara!

(‘5? - Ganga,

353@"’ ®3 - though released

& 55(&5&“’5 g ég”g - from your matted locks,
&)%5—5”3}“0 - holding the desire

€§'°553 DKo - to serve you,

@S - has come

DS - again

6555'3) $5°3 - near you,

©BP°B-HI°FE - as a mighty stream,
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Q& &93:"2) NS - for your Abhisheka with her waters.

@55 - A wonder indeed!

O Siddheshvara! Ganga, though released from your matted locks, holding
the desire to serve you, has come again near you, as a mighty stream,

for your Abhisheka with her waters.
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¥3E38 - O Siddheshvara!

Ve WY R - If lam

S &2 - not egoisic,

S & W - (then) you are not

B 88)8 - separate from me.

g - You

358 &°0&s - (are) pleased with those who prostrate (to you)
S%HE& &8 Teo° - the giver of joy to those who prostrate (to you)
S &ef 2.0 938 830 - “You are not apart from me”

98 - (saying) thus,

éé&r" - please give

08 %—93'6 Qa0 - the joy of being one (with you)

Qe - here (in this world),

565)&52)%8 - to those who worship.

O Siddheshvara! If T am not egoisic, (then) you are not separate from
me.You (are) pleased with those who prostrate (to you) the giver of joy
to those who prostrate (to you) “You are not apart from me” (saying)
thus, please give the joy of being one (with you) here (in this world),

to those who worship.
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98 9&o - Thus, this

Desgo i’s § uds & - holy group of eight verses

266@50'53@"’0 - may (it) augment

B850 - welfare and prosperity

Q&go - always

$S°y& - in the minds

88 22595 @3&8° - of people cultivating devotion

FSIevle! E'\)éé - towards Siddheshvara in Prayag.

Thus, this holy group of eight verses may (it) augment welfare and
prosperity always in the minds of people cultivating devotion towards

Siddheshvara in Prayag.

Encoded, proofread, and translated by Rajani Arjun Shankar
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